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Так я слышал. Однажды Благословенный пребывал в собрании в зале Благой Дхармы [во дворце Индры на небеса ṃṃ богов, - Trayastrimsa]. Неожиданно правитель асуров со своей свитой и армией в доспехах и с оружием, окружили небеса Траястримша и атаковали. Началась битва. В это время Индра и другие боги, облачённые в драгоценные доспехи и с оружием в руках, вступили в битву. Армия правителя асуров победила и войска богов небес Траястримша бежали в ужасе. 
[bookmark: _Hlk206694468]В это время бог Индра скрыл свой божественный облик и принял форму обычного человека. Он поспешил увидеть Будду. Прибыв к месту пребывания Будды, он поклонился к его стопам и сказал: "Всемирно почитаемый, правитель асуров сражается с нами. Жители небес Траястримша отступают в ужасе и бегут. Помоги нам в нашей беде!" Будда ответил богу Индре: “Слушай внимательно, я поведаю тебе о заклинании Dhvajāgrakeyūrā. В прошлом, когда я был бодхисаттвой, существовал Татхагата Непревзойденный штандарт (Aparājitadhvaja). Я услышал эту дхарани от него. С тех пор, я подробно объяснял эту дхарму другим, и они обрели великие знаки успеха. Они никогда не были испуганы даже на мгновение. Теперь я провозглашу тебе эту дхарани:" 
Tadyathā, jaya jaya, vi-jaya vi-jaya jaya-vāhinī, saṃ-gari pra-bhañjani, sarva śatrūṇāṃ jambhaya jambhaya, stambhaya stambhaya, mohaya mohaya, bhagavati jaya-vāhinī mātha mātha, pra-mātha pra-mātha, grasa grasa, hasa hasa, huṃ huṃ, lambodarī tri-netre catur-mukhe catur-vaktre catur-daṃṣṭre catur-bhuje, asi musala tri-śūla vajra dhāraṇi rakṣa rakṣa māṃ. Bhagavati hana hana, daha daha, paca paca, mātha mātha, pra-mātha pra-mātha, huṃ huṃ, phaṭ phaṭ, bhañja bhañja sarva śatrūnām. Aparājita-dhvajâgra-keyūre tṛḍha tṛḍha, bṛḍha bṛḍha ulkā dhāraṇī trailokya-nātha vidhvaṃsaya para-sainya, rakṣa rakṣa māṃ. Cala cala, cili cili, culu culu, kala-kala, kili-kili, kulu-kulu, muñca aṭṭa-hāsaya vidhvaṃsaya para-sainya pra-mardin. Buddha satyaṃ, dharma satyaṃ, saṃgha satyaṃ mati vi-krama satya-vādenā, satyena-matim ā-krama. Lambodarī kuṭṭa kuṭṭa, kuṭṭya kuṭṭya, rudra mānaya, viṣṇu mānaya, candra sūrya mānaya, trailokya-adhipatiṃ mānaya, sarva deva mānaya, sarva yakṣa rākṣasa garuḍa kiṃnara mahoraga mānaya vidhvaṃsaya; sarva śatrūnāṃ rañgho rañgho apa-naya apa-naya, jvala jvala, duṣṭa-māra līḍha līḍha tṛḍha tṛḍha, bhṛkuṭi-mukhaḥ para-sainya kurūc-chedana karaṇī, ha ha hi hi hu hu, he he, riṇi riṇi rīṇa-māte jayantu dhvaje. Buddha avalokite rakṣa rakṣa māṃ svāhā. Sarva tathāgata-avalokite guṇa-rāja pra-bhāse svāhā. Sūrya-arka vimale svāhā. Sarva graha-nakṣatra dhāman-karaṇe svāhā.

Будда сказал Индре: "Эта Dhvajāgrakeyūrā дхарани всегда будет защищать внутри и снаружи. Если написать эту дхарани и повязать её на штандарт или повязать её вокруг шеи, то будешь защищён. Это будет защищать и благих правителей будущих поколений повсеместно. Татхагата Aparājitadhvaja появится впереди них в форме небесной богини, даруя тебе бесстрашие, защиту и победу, побуждая вражеские армии разбегаться и быть побеждёнными. Если благой правитель напишет эту дхарани, будет её распространять, быть её держателем и повторять эту дхарани, то он всегда будет достигать чистоты и благости, и никакой внешний враг не сможет его победить".
После завершения Буддой слов этой сутры, бог Индра и все небесные жители возрадовались словам Будды. Они уверовали и стали им следовать. После чего выразили почтение и удалились.
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